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[TRANSLATION – TRADUCTION]

I
Madrid, 17 September 2007

Excellency, 
I have the honour to address Your Excellency on the subject of mutual recognition of 

permits and licences to drive vehicles between the Federative Republic of Brazil and the 
Kingdom of Spain. 

In this regard, and bearing in mind that the signs and rules governing road traffic in 
the two States conform to the provisions of the Vienna Convention on Road Traffic, done 
at Vienna on 8 November 1969, and that both the categories of permit and the driving 
permits and licences, and the conditions and tests required for the granting thereof, are 
comparable, I have the honour to propose the conclusion of an Agreement between the 
Federative Republic of Brazil and the Kingdom of Spain concerning the reciprocal 
recognition and exchange of national driving permits in the following terms: 

1. The Federative Republic of Brazil and the Kingdom of Spain (hereinafter 
referred to as “the Parties”) shall mutually recognize national driving permits issued by 
the authorities of the States to persons legally resident therein, provided that they are 
current and conform to the Annexes to this Agreement. 

2. The holder of a driving permit or licence which is valid or current issued by one 
of the Parties shall, on condition of being of the minimum age required by the other 
Party, be authorized to drive temporarily motor vehicles in the categories for which that 
person’s permit or licence, according to class, is valid, in the territory of that other party, 
for a period of one hundred and eighty (180) days.

3. On the expiry of the period mentioned in the previous paragraph, the holder of a 
driving permit or licence issued by one of the States who establishes his/her legal 
residence in the other may, in accordance with the domestic regulations of the latter State, 
obtain a driving permit or licence equivalent to that of the State in which the person 
concerned has established residence, in accordance with the table of equivalencies 
between the different categories for purposes of award. (Annex I)

4. All permits held by current residents shall be exchangeable up to the date of 
entry into force of this Agreement. As regards permits issued after that date, it shall be 
requisite, for purpose of entitlement to exchange, that they shall have been issued by the 
Parties before the granting of legal residence.. 

5. Without prejudice to the provisions of the previous paragraph, holders of 
Brazilian permits applying for exchanges of permits equivalent to Spanish permits in the 
C1, C1+E, C, C+E, DI, D, D1+E and EH-E shall be required to take a specific knowledge 
test and a driving test on roads open to general traffic, using the vehicle or group of 
vehicles which their permits authorize them to drive. Likewise, holders of Spanish 
driving permits equivalent to Brazilian C, D and E categories must take tests of 
knowledge and specific skills requisite for driving vehicles in those categories. 

6. In cases of reasonable doubt concerning the authenticity of a permit or licence, 
the State in which an equivalent permit or licence is being sought may request the State 
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which issued the document to confirm the authenticity of any driving permit or licence in 
respect of which doubts arise. 

7. The provisions of this Agreement shall not affect the requirement of completing 
the administrative formalities for exchanges of driving permits or licences stipulated in 
the regulations of each State, on such matters as completing an application form, 
providing a medical certificate, a certificate of absence of criminal record or 
administrative history or the payment of the appropriate fee. 

8. Once the State of residence has granted a driving permit, the holder must 
comply with the regulations of that country concerning the renewal or verification of the 
permit. 

9. The competent authorities for exchanges of driving permits and licences are: 
In the Federative Republic of Brazil: the National Traffic Department 

(DENATRAN), through its branch offices;
In the Kingdom of Spain: the Ministry of the Interior (Directorate-General of 

Traffic).
10. The permit or licence of the issuing State shall be returned to the authority which 

issued it, as determined by both Parties. 
11. Both Parties shall exchange models of their respective driving permits and 

licences. If one of the Parties amends its models, it must communicate the new models to 
the other Party for information purposes at least thirty (30) days before they come into 
force. 

12. This Agreement shall not apply to driving permits or licences issued in either 
State on the basis of exchanges of other driving permits obtained in other States. 

13. This Agreement shall be for an indefinite duration. Either Party may denounce 
it, giving written notice through the diplomatic channel. The denunciation shall take 
effect ninety (90) days following the change. 

Should the foregoing proposal by the Kingdom of Spain be acceptable, this Note and 
the Note in reply shall constitute an Agreement between the two States which shall enter 
into force ninety (90) days from the date of the last of the notifications in which the 
Parties inform each other through the diplomatic channel that the domestic requirements 
for its entry into force have been complied with. Appended to this Note is the table of 
equivalencies between the Brazilian and Spanish categories of permits (Annex I) and an 
operating protocol (Annex II), both of which shall be deemed to form integral parts of 
this Agreement. 

Please accept, Excellency,
CEJSO AMORIM

 Minister of Foreign Affairs
His Excellency
Miguel Angelo Moratinos Cauyaubé

Minister of Foreign Affairs and Cooperation
Kingdom of Spain 
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ANNEX I

Table of equivalencies of Brazilian and Spanish categories of driving permits

BRAZILIAN

SPANISH A B C D B+E C+E D+E

Al X

A X

B X

B+E X

Cl+C X

Cl-C+E X

Dl-D X

Dl-D+E X
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ANNEX II

Operating protocol for the Agreement between the Federative Republic of Brazil and 
the Kingdom of Spain concerning mutual recognition and exchanges of driving permits

Holders of permits issued by the competent authorities of the Federative Republic of 
Brazil may apply for exchanges thereof in accordance with the clauses of the Agreement 
between the Federative Republic of Brazil and the Kingdom of Spain concerning mutual 
recognition and exchanges of driving permits. To that end they shall apply, by telephone 
or Internet, for an appointment for the exchange, giving the number of the residence card 
issued by the Spanish authorities, the province of Spain in which they are resident, their 
identity card number and the number of the Brazilian driving permit together with its date 
and place of issue. The applicant will be informed by telephone of documentation to be 
supplied together with the application, and a date will be fixed for the submission of the 
application, together with the additional documentation, at the offices of the provincial 
traffic headquarters in the province in which the applicant is residing. 

For purposes of confirmation of the authenticity of Brazilian driving permits 
submitted for exchange, the Directorate-General of Traffic will send the Brazilian 
authorities daily reports on applicants by secure e-mail, based on the use of the X 509 v3 
electronic identity certificate issued by the Directorate-General of Traffic. The Brazilian 
authorities undertake to undertake to report on the authenticity of permits within less than 
thirty calendar days following the receipt of the message. If no objection is received 
within the period specified, it will be deemed that there is no history concerning such 
driving permits issued by the authorities of the Republic of the Federative Republic of 
Brazil . 

To guarantee confidentiality, authenticity and non-rejection, both request and reply 
messages will be signed and encrypted, using electronic identity certificates issued for the 
purpose.

Request and reply messages shall comply with the decisions of the information 
technology experts appointed by the respective traffic authorities as regards format, text 
and encryption.
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II
Madrid, 17 September 2007

Excellency, 

I have pleasure in referring to your Note dated 17 September 2007 with contents as 
follows: 

(See note 1)

In reply thereto I have pleasure in confirming that the proposal described therein is 
acceptable to the Kingdom of Spain and that the Note of Your Excellency and this Note 
in reply shall constitute an Agreement between the two States which will enter into force 
ninety (90) days from the date of the last of the notifications in which the Parties inform 
each other through the diplomatic channel that the domestic requirements for its entry 
into force have been complied with. Appended to this Note is the table of equivalencies 
between the Brazilian and Spanish categories of permits (Annex I) and an operating 
protocol (Annex II), both of which shall be deemed to form integral parts of this 
Agreement. 

Please accept, Excellency,
HIS EXCELLENCY 

MIGUEL ANGELO MORATINOS CUYAUBÉ
Minister of Foreign Affairs and Cooperation

Cejso Amorim
Minister of Foreign Affairs
Federative Republic of Brazil
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

I
Madrid, le 17 septembre 2007

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de vous adresser la présente note concernant la reconnaissance 

mutuelle des permis de conduire de véhicules entre la République fédérative du Brésil et 
le Royaume d'Espagne.

À cet égard, et compte tenu du fait que dans les deux États les normes et 
signalisations régissant la circulation routière sont conformes aux dispositions de la 
Convention sur la circulation routière, conclue à Vienne le 8 novembre 1968, et que les 
catégories de permis de conduire, ainsi que les conditions requises et les examens qui 
sont réalisés dans les deux États aux fins de son obtention sont homologables, j'ai 
l'honneur de proposer la conclusion d'un accord entre la République fédérative du Brésil 
et le Royaume d'Espagne sur la reconnaissance mutuelle et l'échange des permis de 
conduire nationaux, dans les termes suivants :

1. La République fédérative du Brésil et le Royaume d'Espagne, ci-après 
dénommés les « Parties », reconnaissent réciproquement les permis de conduire 
nationaux délivrés par les autorités des États aux personnes ayant leur résidence légale 
dans ces derniers, à condition qu'ils soient en cours de validité et conformes aux annexes 
du présent Accord.

2. Le titulaire d'un permis de conduire en cours de validité délivré par l'une des 
Parties est autorisé à conduire temporairement – pendant une période de cent-quatre-
vingts (180) jours –sur le territoire de l’autre Partie des véhicules à moteur appartenant 
aux catégories pour lesquelles son permis est valable, pour autant qu’il possède l’âge 
minimum requis par cette autre Partie.

3. Une fois la période précitée passée, le titulaire d'un permis de conduire délivré 
par l'un des États, qui établit sa résidence légale dans l'autre État et ce, conformément aux 
normes internes de celui-ci, peut obtenir le permis de conduire équivalent à celui de l'État 
où il a établi sa résidence, conformément au tableau des équivalences entre les catégories 
de permis (annexe I).

4. Tous les permis des résidents actuels peuvent être échangés jusqu’à l’entrée en 
vigueur du présent Accord. Concernant les permis délivrés après l’entrée en vigueur de 
cet Accord, il est indispensable, pour pouvoir les échanger, que les Parties les aient 
délivrés avant la date de l'obtention de la résidence légale.

5. Sans préjudice des dispositions de l'alinéa précédent, les titulaires d'un permis de 
conduire brésilien qui demandent l'échange des permis de conduire équivalents aux 
permis espagnols des catégories Cl, C1+E, C,C+E,DI,D, d1+E et D+E doivent se 
soumettre à un examen de contrôle des connaissances spécifiques et à une épreuve de 
conduite sur les voies ouvertes à la circulation générale, en utilisant un véhicule ou un 
ensemble de véhicules dont la conduite est autorisée par lesdits permis. Quant aux 
titulaires de permis de conduire espagnols correspondant aux catégories brésiliennes C, D 

19



I-49087

et E, ils doivent réaliser un examen de contrôle des connaissances et des compétences 
particulières requises pour la conduite de véhicules de ces catégories.

6. En cas de doutes sérieux quant à l'authenticité du permis, l'État dans lequel 
l'échange est demandé peut exiger de l'État émetteur du document la vérification de 
l'authenticité du permis sur lequel portent les doutes.

7. Les dispositions du présent Accord ne dispensent pas de l'obligation de se 
soumettre aux formalités administratives prévues par la législation de chacun des États 
pour l'échange de permis de conduire, telles que remplir un formulaire de demande, 
présenter un certificat médical, un extrait du casier judiciaire vierge ou un document 
attestant un dossier administratif sans antécédents, ou payer la taxe exigée.

8. Une fois qu'il a obtenu le permis de conduire de l'État où il réside, le titulaire est 
tenu de se conformer à la réglementation de ce pays lors du renouvellement ou du 
contrôle de son permis.

9. Les autorités compétentes chargées de l'échange des permis de conduire sont les 
suivantes :

- Pour la République fédérative du Brésil : le Département national de la circulation 
(Departamento Nacional de Trânsito – DENATRAN), par l'intermédiaire de ses organes 
délégués.

- Pour le Royaume d'Espagne : la Direction générale de la circulation, qui relève du 
Ministère de l’intérieur.

10. Le permis de l'État émetteur est renvoyé à l'autorité qui l'a délivré conformément 
à ce que les Parties décident.

11. Les deux Parties échangent les spécimens de leurs permis de conduire respectifs. 
Dans le cas où l'une des deux Parties modifie les spécimens de ses permis de conduire, 
elle en informe l'autre Partie en lui faisant parvenir les nouveaux spécimens au moins 
trente (30) jours avant la date de leur mise en circulation.

12. Le présent Accord ne s’applique pas aux permis délivrés dans l'un ou l'autre 
pays qui ont fait l'objet d'un échange de permis de conduire obtenus dans un État tiers.

13. Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée. L’une ou l’autre 
Partie peut le dénoncer par notification écrite adressée par la voie diplomatique. La 
dénonciation prend effet quatre-vingt-dix (90) jours après la transmission de ladite 
notification.

Si ce qui précède agrée le Royaume d'Espagne, la présente note et la confirmation 
constitueront entre les deux États un accord qui entrera en vigueur dans un délai de 
quatre-vingt-dix (90) jours à compter de la date de la dernière notification par laquelle les 
Parties s'informent, par la voie diplomatique, de l’accomplissement des procédures 
internes nécessaires à son entrée en vigueur. Dans le cas qui nous occupe, la présente 
note est accompagnée du tableau des équivalences entre les catégories de permis 
brésiliens et espagnols en annexe I et d’un protocole d’application en annexe II, lesquels 
sont considérés comme faisant partie intégrante du présent Accord.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Excellence, les assurances de ma très 
haute considération.

CELSO AMORÍM 
Ministre des relations extérieures
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À son Excellence
Monsieur Miguel Ángel Moratinos Cuyaubé
Ministre des affaires étrangères et de la coopération
Royaume d'Espagne
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ANNEXE I

Tableau des équivalences entre les catégories de permis de conduire brésiliens et 
espagnols

BRÉSILIENS

ESPAGNOLS A B C D B+E C+E D+E

Al X

A X

B X

B+E X

Cl+C X

Cl-C+E X

Dl-D X

Dl-D+E X
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ANNEXE II

Protocole d’application de l’Accord conclu entre la République fédérative du Brésil 
et le Royaume d’Espagne sur la reconnaissance réciproque et l'échange de permis de 
conduire

Conformément aux clauses stipulées dans l’Accord entre la République fédérative du 
Brésil et le Royaume d’Espagne relatif à la reconnaissance mutuelle et l'échange des 
permis de conduire nationaux, les titulaires d’un permis de conduire délivré par les 
autorités compétentes de la République fédérative du Brésil peuvent demander son 
échange. Pour ce faire, ils doivent prendre rendez-vous par téléphone ou par Internet afin 
de procéder à l’échange, en indiquant le numéro de la carte de séjour assigné par les 
autorités espagnoles, la province espagnole dans laquelle ils résident, leur numéro de 
carte d’identité et celui de leur permis de conduire brésilien, ainsi que le lieu et la date de 
délivrance dudit permis. Le demandeur est informé par téléphone des documents à 
joindre à la demande et de la date à laquelle il devra présenter ladite demande et les 
documents complémentaires auprès des bureaux de la Direction provinciale de la 
circulation de la province où il réside.

Pour confirmer l’authenticité du permis de conduire brésilien accréditant l'échange, 
la Direction générale de la circulation transmet chaque jour aux autorités brésiliennes la 
liste des demandeurs par courriel électronique sécurisé, en utilisant le certificat d’identité 
électronique X.509 v3 délivré par la Direction générale de la circulation. Les autorités 
brésiliennes s’engagent à fournir des informations sur l’authenticité des permis dans un 
délai ne dépassant pas trente (30) jours civils, à compter du jour suivant la réception du 
message. Au cas où aucune réponse n’est reçue dans le délai imparti, il sera supposé qu’il 
n’existe aucun antécédent de permis de conduire délivré par les autorités de la 
République fédérative du Brésil.

À titre de garantie de confidentialité, d’authenticité et de non-répudiation, les 
messages de demande et de réponse sont signés et cryptés à l’aide de certificats d’identité 
électronique délivrés à cet effet.

Lesdits messages sont adaptés au format, au texte et au cryptage convenus par les 
experts informatiques désignés par les autorités respectives en charge de la circulation.
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II
Madrid, le 17 septembre 2007

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me référer à votre note datée du 17 septembre 2007 qui lit :

 [Voir note I]

En réponse à ce qui précède, j’ai l’honneur de confirmer que la proposition décrite 
antérieurement agrée le Royaume d'Espagne et que votre note ainsi que la présente 
constituent un accord entre les deux États qui entrera en vigueur dans un délai de quatre-
vingt-dix (90) jours à compter de la date de la dernière notification par laquelle les Parties 
s'informent, par la voie diplomatique, de l’accomplissement des procédures internes. 
Dans le cas qui nous occupe, la présente note est accompagnée du tableau des 
équivalences entre les catégories de permis brésiliens et espagnols en Annexe I et d’un 
protocole d’application en Annexe II, qui sont considérés comme faisant partie intégrante 
du présent Accord.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Excellence, les assurances de ma très 
haute considération.

MIGUEL ÁNGEL MORATINOS CUYAUBÉ 
Ministre des affaires étrangères et de la coopération

À son Excellence
Monsieur Celso Amorím 
Ministre des relations extérieures de la République fédérative du Brésil
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